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the maniiseript in question, which is certainly not the Vatican MS. 
No. 3195. Why does Mr. Eoiill<e nowhere mention this, the poet's 
own copy of his Italian writings? "A certain pessimism in his 
nature'' is hardly accurate for "Acidia" (p. 199). 

It is a pity that Mr. Foulke did not use more critical judgment 
in choosing his authorities, but after all the translations are the 
important part of the work. The book is attractively and accur- 
ately printed at Oxford. Since nothing is said as to the residence 
of the translator, it would be natural to infer that he was British. 
He is, however, a native of New York, now living in Indiana. 

Kenneth McKenzie. 

I'niversity of Illinois. 



COERESPONDENCE 
Ax Unpublished Letter of Honoee' de Balzac 

The following letter of Honore de Balzac is found in the His- 
torical Society of Pennsylvania at Philadelphia in the Ferdinand 
J. Dreer collection of autographs. A catalogue of this collection, 
which comprises about nine thousand letters, was printed for the 
society in 1890. The only mention which seems to have been made 
of the Balzac letter is in Spoelberch de Lovenjoul's exceedingly 
valuable book, Auiour de Honore de Balzac, (Paris, 1897, pp. 369 
and 270), where the author declares that he has made several 
attempts to obtain a copy of the document, and regrets the fact 
that he has never succeeded. 

The letter reads as follows : 
Monsieur Ic conseiller, 

J'ai parle avec tant d'enthousiasnie des livres curieux par leur 
bizarrerie que vous m'avez niontres, ainsi que des deux bustes de 
David, qu'une personne de mes amies, dont la reputation d'esprit a 
du venir jusqu'a vous, Mme Hanska, a le desir de voir la biblio- 
theque, et j'avoue que je la rcverrai avec le plus grand plaisir; si 
done demain il faisait beau, nous vous rendrions visite a onze 
lieures. 

Je saisis cette occasion de vous reitei'er mes remerciemens de la 
bonne grace avec laquelle vous m'avez montr^ vos tresors, en vous 
offrant I'expression de mes sentimens les plus distingues. 

de Balzac. 
Dresdc, 9 mai 
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During Balzac's numerous visits to Germany he was in the 
capital of Saxony on two occasions in the month of May — in 1845, 
when he spent a brief period of time there with Mme Hanska, and 
in 1850, on his honeymoon trip from Russia. The present letter 
could not have been written during this latter sojourn, since Balzac 
would not have referred to his wife either as Mme Hanska or as 
"une personne de mes amies." 

The year 1845 embraces the most unproductive months of Bal- 
zac's literary career. His letters during this period to Mme 
Hanska, who was spending the winter in Dresden, express a con- 
stant note of impatience because of their separation, and the novel- 
ist repeatedly begs his friend to allow him to join her. In Febru- 
ary, he impulsively proposes that she and her niece come to Paris 
incognito for the Spring season.^ This invitation, we know, was 
not accepted. Finally, on the 18th of April, Balzac writes to Mme 
Hanska from Paris to reserve for him a suite of rooms in Dresden, 
and declares that he will join her in a few days. A certain amount 
of mystery is attached to this voyage which Balzac evidently wished 
to keep secret, and during the whole time that he spent in Dresden, 
he apparently discontinued his usual correspondence with Paris 
friends. 

The librarian of the Royal Public Library from 1835 to 1852 was 
Konstantin Karl Falkenstein,^ who, in 1839, published at Dresden 
a catalogue of the collections under his care, with the following 
title: Beschreibung der Koniglichen Oejfentlichen Bibliothek zu 
Dresden. On the title-page of the volume we learn that the 
author possessed the distinction of being Konigl. Sachs. Hofrath 
tmd Bibliothekar. There seems to be no doubt then that Balzac's 
note to " Monsieur le conseiller " is addressed to Hofrath Falken- 
stein of the Dresden Library. 

On the main staircase of the library are two marble busts of 
Goethe and Tieck made by David d' Angers, whose bust of Balzac 
had been recently completed. Only a few months previous to this 
visit to Dresden the novelist had written to Mme Hanska of the 
bust, and promised to send her a replica of it.^ It was doubtless 
with some vanity then that he wrote to ask permission to show his 

' Oorr., Calmann-L6vy ed., p. 420. 

' Meyers Konversations-Lexikon, vi, 294. 

'Letter dated Feb. 15, 1845. Corr., Calmann-Levy ed., p. 423. 
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distinguished Russian friend these other tributes to genius, done 
by the same sculptor. 

In the published correspondence of Balzac for 1845 there is only 
one letter which may have been written from Dresden. In this let- 
ter to Proment Meurice the address of the sender is omitted, and 
the barest reference is made to an absence from Paris. The present 
letter is then interesting as the only dated document we have from 
the author of the Comedie Humaine during this brief and myste- 
rious voyage to Germany in 1845. 

I am indebted to Mr. Albert J. Edmunds of the Pennsylvania 
Historical Society, and to Mr. Gregory Keen, trustee of the Ferdi- 
nand J. Dreer estate, for their kindness in permitting me to pub- 
lish the above letter. 

AValter Scott Hastings. 

Johns Hopkins University. 



Une Clef des CaracUres de La Bbuyeke 

Dans son savant Appendice aux Caracteres de La Bruyere "■ M. 
G. Servois decrit un petit cahier imprime en 1697 qu'il considere 
comme la premiere clef imprimee des Caracteres. Un exemplaire 
de cet opuscule precieux se trouve a la Bibliotheque nationale de 
Paris, oil il porte la cote R 2810 -f A (Inv. R 18, 813). 

II existe de cette clef rarissime une copie manuscrite qu'on n'a 
pas encore signalee comme telle. Nous la trouvons au tome 39 
de la Bibliotheque universelle, 1680-1733, de I'abbe Philippe 
Drouyn, conservee a la Bibliotheque de 1' Arsenal.^ C'est un petit 
cahier manuscrit, 91/2x17 cm., insere dans un grand recueil in- 
folio. Les feuilles sont numerotees de 269 a 284, mais le texte 
ne comprend que les if. 369 a 381a. 

La premiere partie du manuscrit est une copie fidele de la clef 
imprimee de 1697, dont elle reproduit toutes les particularites.* 
Elle remplit les ff. 369-379, les derniers noms commentes etant 
ceux de Louvois et de M. de Seignelay. La notice finale de la clef 
imprimee * s'y trouve egalement sous la forme suivante : 

"Monsieur de-la-bruyere (biffe) jean de la / Brye (biffe) Bru- 
yere etoit gentilhomme de / Mr. le prince et I'un des quarante 

'Ed. des Grands Ecrivains, I, 399; in, 153, No. 17. 

" Voir dans le Catalogue des mss. de la Bihl. de I' Arsenal, v, 398 ; viir, 
519 sqq., une notice sur Drouyn. P. Lacroix, dans un article sur la Bibl. 
univ. {Cabinet historique, xvii, 33-49 (1871) ), ne mentionne pas cette clef. 

^ Voir les indications de I'Appendice des Gr. Ecr., passim. 

*Gr. Ecr. l, 339, n. 1. 



